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AHHOTaumA

CtpemutenbHoe passutne bonbLlumx A3bIKOBbIX MOZeNel No-
B/IEKNO 3a COBOM NOBCEMECTHOE MCMO/b30BaHME NEPEBOA-
YECKMX CEPBUCOB, KapAMHaIbHO U3MEHWUIO PaboTy NepeBos-
UYMKOB W BblABUraeT HoBble TpeboBaHMA K UX Npodeccmo-
HaNbHOW NOArOTOBKE. B CBA3M C 3TMM Ha3pen Bonpoc m3yde-
HUA LLeNecoobpasHOCTU UCMNONb30BaHWA MALLUMHHOIO Nepe-
BoZa (panee — MIM) B yuebHOM npouecce. ABTOpbI BblABY-
Hy/M TUNOTe3y O TOM, YTO B COBPEMEHHbBIX YC0BUAX,
HapaBHe C TPAAULMOHHbIMK CPEACTBAMM, MALLMHHBIN nepe-
BOZ, MOMKET C/IY}KMTb CpeacTBoM 0byyeHus nepesoay. M'vno-
Te3a onpegenvna Leab UCCNef0BaHNA: BbIIBUTb OTHOLLEHWE
Y4aCTHUKOB y4ebHOro npoLecca K Mcnonb3osaHmio MM v ero
ponn B 0byveHUM Byaywmx nepesoaYmMKoB. [na focTuKe-
HMA uenn 6bi1o HeobxoaAMMO NPOAHAIM3MPOBATL Hay4HYHO
mTepaTypy no npumeHeHunto MI B noaroToske nepeBoaym-
KOB, MyTem 0npoca BbIABUTb OTHOLLEHME CTYAEHTOB U Npeno-
JasaTtenel K ucnosb3osaHuio Ml B 0byyeHnn, obpaboTtas
nosly4YeHHble pe3ybTaTbl, ONPeaennTb, Kak MOXHO UCMO/Ib-
30Batb MI B moaroToBke nepeBOAYMKOB. MccneposaHue
OCYLLLECTB/IEHO Ha OCHOBE KOMMETEHTHOCTHOIO Y IMYHOCTHO-
[eATeNbHOCTHOTO NOAXOAOB, /IEXALUMX B OCHOBE AeATe/b-
HOCTW NepeBoAYMKa. B xoae uccnenoBaHMA aBTopbl Npyme-
HANW: aHa/N3 Hay4YHOW SIMTEPATYPbl MO 3aABAEHHOW Teme,
CPaBHUTE/bHbIM aHaIM3 NePEeBOAOB, BbIMOIHEHHbIX Ye/l0Be-
KOM M MaLUMHOW, ONPOC MU MaTeMaThyeckyto 06paboTky no-
JIly4eHHbIX AaHHbIX, BKIOYEHHOe HabnoaeHne n obobue-
Hue. B onpoce npuHAaM yyactne 99 npenogasateneit MHO-
CTpaHHOro Asblka M 373 ctyaeHTa MOCKOBCKOrO rocyaap-
CTBEHHOMO WMHCTUTYTa MEXAYHAPOAHbIX OTHOLEHUIN (YHW-
Bepcuteta) MU, Poccumn. AHanmns nosyyYeHHbIX pesyibTaToB
BbIAABW/1, YTO Mpenoaasateny U CTyAeHTbl ncnonbaytot MM
[O/1A MOMCKa BapMaHTOB NEPEBO/A, OZHAKO C OCTOPOXKHOCTbIO
OTHOCATCA K €ro BHeAPEHUo B yHeOHYH NPaKTUKY, YTo 0by-
CNOBNEHO Hepa3paboTaHHOCTbIO LMPPOBOM  ANAAKTUKM.
BmecTe c Tem nogasnstoLee 60/1bLLIMHCTBO ONPOLLIEHHBIX 33-
ABUJI0 0 HEOBXOAMMOCTH 0BYYaTh(CsA) NOCTPEAAKTUPOBAHUIO
TEKCTOB; BCe NpenojaBaTeNM MOAAEPMKMBAIOT aKTyann3a-
LMIO y4ebHbIX MPOrpamm B KOHTEKCTE MCMonb3oBaHua M.
ABTOpPbI AeNatoT BbIBOA, 0 TOM, 4To MIT ABNAETCA coBpemeH-
HbIM WMHCTPYMEHTOM B MpPodeCcCMOHaNbHON AEeATeNbHOCTU
nepeBoAvMKa U HOBbIM CPEACTBOM 0ByYeHUs, Npu 3Tom du-
Ha/IbHbI NepeBOAYECKNA NPOAYKT CO33ETCA C yHacTUeM Ye-
noBeKa. HoBM3Ha nccne0BaHUA 3aKN0HAETCA B TOM, YTO Bbl-
fIBNeHa LenecoobpasHocTb BKAOYeHUA M B yuebHble npo-
rpammbl No obyyeHUto nepesBosy M HEOBXOAMMOCTb NOBbI-
WeHMA KBanuduKaumm npenogasaTtenei. MccneposaHue
BHOCUT BKN1ag, B TEOPUIO NPOdeccroHanbHOro obpa3oBaHnA
B YaCTW MOAFOTOBKM MEPEBOAYECKMX KAZpOB C NPUMEHe-
HMem MIT 1 MOXKeT BbITb UCMO/Ib30BaHO B NPAKTUYECKOM ac-
neKkTe npu paspaboTtke U 06HOBNEHWM yYeBHBIX NPOrpaMm
no nepesoay.

KnioueBble cnoBa

MallUHHbIA nepesoa, obydeHne nepesogy, UHOCTPaH-
HblI/ A3bIK, MOTMBALMA, Y4eOHbIN NpoLecc

bnaropapHocTu

ABTOpbI BblpaKatoT 61arof4apHoOCTb NpenosaBaTensim u
CTyAeHTam, NPUHABLLMM y4acTue B onpoce.

Hayuno-memoduueckuii asexmponnsiil xypHas «Konyenm»

Abstract

The rapid development of Big Language Models has led
to the widespread use of translation services, radically
changed the work of translators and put forward new re-
quirements to their professional training. In this connec-
tion, the issue of studying the feasibility of using machine
translation (MT) in the teaching process has come to the
fore. The authors hypothesised that in modern condi-
tions, along with traditional instruments, machine trans-
lation can serve as a means of teaching translation. The
hypothesis determined the aim of the study — to identify
the attitude of the participants of the educational pro-
cess to the use of MT and its role in training future trans-
lators. To achieve the goal, it was necessary to analyze
the scientific literature on the use of MT in translator
training, to identify the attitude of students and teachers
to the use of MT in training by means of a survey, to pro-
cess the results obtained, to determine how MT can be
used in translator training. The research was carried out
on the basis of the competence and personal activity-ori-
ented approaches underlying the translator's activities.
In the course of the research, the authors used: analysis
of scientific literature on the topic, comparative analysis
of human and machine translations, survey and mathe-
matical processing of the obtained data, inclusive obser-
vation and generalization. The survey involved 99 foreign
language teachers and 373 students of Moscow State In-
stitute of International Relations (MGIMO University).
The analysis of the obtained results revealed that teach-
ers and students use MT to search for translation options,
but are cautious about its introduction into teaching
practice, which is due to the undeveloped digital didac-
tics. At the same time, the overwhelming majority of the
respondents stated the need to learn and teach post-ed-
iting of texts; all teachers support the actualization of cur-
ricula in the context of using MT. The authors conclude
that MT is a modern tool in the professional activities of
a translator and a new means of training, with the final
translation product being created with human participa-
tion. The novelty of the study lies in the fact that the ex-
pediency of including MT in translation training programs
and the need to improve the qualifications of teachers
have been revealed. The research contributes to the the-
ory of professional education in terms of translator train-
ing with the use of MT and can be used in the practical
aspect when developing and updating translation curric-
ula.

Key words

machine translation, translation training, foreign lan-
guage, motivation, learning process
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BBenenme / Introduction

MaccoBoe 1 CTpEMUTEIIbPHOE BHEIPEHNE LU/ICPPOBBIX TEXHOJIOTUN U IIPOAYKTOB VICKYC-
CTBEHHOTI'O MHTEJUIEKTa IToABepraeT CyImeCTBEHHbIM M3MEHEHVSIM YCIIOBUA TpyHda U IIPO-
CpeCCVIOHaJIBHBIe Tpe6OBaHVI$I K rmepeBoguYMKaM, a TakKxe K O6y‘€[€HVIIO CTYOEHTOB-IIEPEBOM-
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unKoB. MIT 1 cKycCTBeHHBIVI MHTeJUIEKT OBICTPO MEeHSIIOT IepeBOoYecKni JIaHIIIadT, Bbl-
3bIBAIOT 3HAUYMTeJIbHBbIE CABUIY B KOMIIETEHIIVSIX IIepeBOIUMKa, CO3IAl0T HOBbIE YCIIOBS
JUIs ero paboThl, YCKOpsisd MpoLlecchl 1 obecrieunBasi JOCTYII K MHAOpMaLM Ha MHOIMX
sa3bikax. OgHako MarrmHa, orMedaet 1. P. T'osmoBko [1], B oTiimdme oT yesioBeka, Bce erre
HecITocoOOHa ITOHMMATh HIOAHCHI SI3bIKa M KYJIBTYPHOTO KOHTeKcTa. [IpemmeTrom HaydHBIX
VICCITeZIOBaHMM B OyTvpKamiie rofasl OyaeT momck Hanbosiee 3(pdPeKTMBHBIX aJITOPUTMOB
3¢ppeKTMBHOrO B3aMOAEVICTBYIE MAIIIVHBI 11 YeJIOBeKa, IIOCKOJIBKY MeXXbsI3bIKOBas 1 MeX-
KYJIbTy pHast KOMMYyHMKallVsl pa3HOOOpasHa M CJIOXKHA, Ipu 3ToM, 1o MHeHMIo A. P. CrtaHu-
CJIaBCKOTrO [2], moTpeOHOCTD B IIpodeccrOHaIbHBIX IIePeBOIUMKaX COXPAHIeTCs.

B sTom curyammm nepesomumkaM 1 mperiogaBaTesIsiM IlepeBoa BaXHO MOHMMATh, B
KaKOM HallpaB/IeHUN M3MeHSIOTCS TeXHOJIOIMYecKre pa3paboTKI 1 PBIHOK IlepeBoja, Ka-
KVie TIePCIeKTVBBI OTKPBIBaeT pas/IMIHOe IIPOrpaMMHOe obecrteueHre, KaK ero VCIIOJIb30-
BaTh M KaKye PUCKM MOTYT IIpY 3TOM BO3HMKATb, KaKye IIperMyliiecTBa 1 He[JOCTaTKV eCTh
y MalllTHHOTO IlepeBo/ia, KaK IIepeoCMBbICIUTD TPOdeccuio ITepeBoAUMKa M €0 IIO[ATOTOBKY.
DTO 00YCIIOBIIIO AKMYAAbHOCb VICCIIETOBAHASL.

ABTOpPBI 2unomemutecky IIPeATIONOXIIIN, YTO MAIIIVHHBIN IIepeBof], MOXKHO paccMaTpy-
BaTh B KauecTBe OHOI'O M3 CpefiCcTB 0OydeHMs IIepeBoly, OTaBas IIpMopuTeT B paboTe ycu-
JISIM YeJIoBeKa. B cooTBeTcTBMM € rMIIOTe3011 ObUIa OIIperierieHa yelb HaCTOSIIEero MCCiIeioBa-
HVIS: BBISIBUTH MHEHVIE CTYZIEeHTOB ¥ ITpeltofiaBaTesiert O POV MaIIVIHHOTO TIepeBoyIa B o0yde-
HyV1 Oy IyIIVIX TTepeBOTIVMKOB. 115 TOCTVDKeHVS 11e/Iv1 ObITV TTOCTaBIIeHbI CJTeAYIOIIe 3a0aui:
1) mpoBecTy aHaIM3 HAYYHOM JIUTEPATyPhl 10 IIPVIMEHEHIIO MAIIIVHHOTO I1epeBo/ia B IIO/ro-
TOBKe ITePeBOIUNKOB; 2) pa3paboTaTh aHKEeTY 11 IIPOBECTV OIIPOC CTYI€HTOB U ITpeTiofiaBaTesien
VIHOCTPAHHBIX SI3bIKOB V1 ITepeBojia IS BBISBIIEHS VIX OTHOIIIEHNS K MCIIOJIb30BaHMIO MallIVH-
HOT0 IlepeBoia B 00yueHn;; 3) Ha OCHOBe II0JTy4YeHHBIX Pe3yJIbTaToOB OIPee/UTh 11e71ecO00-
pasHocTb 1 dpopMar mcrob3oBaHyst MIT B TOIroToBKe ITepeBOIUIMKOB.

O030p nureparypsl / Literature review

Unewn, cBsizaHHBIe C IIpYMeHeHMeM pa3/IMYHbIX aBTOMAaTU3MPOBAaHHBIX CHCTeM Ilepe-
BOJIa, TIOSIBIIINCH, KaK yKasbiBaeT M. b. Papenko [3], B 30-x rogax XX Beka Bo @paHummn
(K. Apupynn) u CCCP (I1. IT. TpostrCcKMiT). O. B. MuTpennHa nmrer [4], 4To BIiepBhIe ITe-
PpeBO/1, OCYIIeCTBJIEHHBIVI C IIOMOIIBIO MaIIVHBI, ObUT IIPOIEMOHCTPUPOBAH B [KOpmKTa-
YHCKOM YHUBepcuTeTe 7 sHBaps 1954 roma. B Hamen crpane ncropwst MIT Bocxoaut x Ilep-
Bom1 BcecorosHo KoH(epeHIMM 110 MalHHOMY IlepeBofy (Mar 1958 roma), mmportenimert
B MITINVIA (ap1He MITLY). ITo BocmommHaumsim H. H. JleoHTBEBOTI, ITOCIIE KOHpEPEHITN
B MHCTUTYyTe ObUIa opraHmsoBaHa JlabopaTopus MallIMHHOTO IIepeBosia, a 3aTeM Ha Iepe-
BOII4YeCcKOM (paKyJibTeTe OpLIO OTKPBITO «OTaeIeHre MallIHHOT O IepeBojia» [5], 11o3xe Io-
JgyuuBllee HasBaHme «OtaerleHMe OpuKIagHOV JMHIBUCTUKM». K. A. [Iposgosa m
M. . JleBuH yKa3sbIBaloT, 4TO /I Hepsoro nepuopa (1950-e romer) 6bU1 XapakTepeH IIO-
CJIOBHBIVI TIEPEBO]], C OIHOTO S3bIKa Ha IPYTOW, 1718 BTOoporo Iepuoma (1960-1970-e romer) -
oopa Ha CHMHTaKCHM4ecKue CTPYKTypbl WM IIpaBWia, YIS CJIeAyIollero mnepuopaa
(1980-e rompl) - oropa Ha ceMaHTUYecKye CUCTeMbl; KoHell XX BekKa ObUI OTMeueH pas3Bu-
TreM craTtucTdeckoro noaxoga B MII, a Hagaio XXI Beka - mcriosib3oBaHVeM MHGPOPMa-
LIMIOHHBIX T€XHOJIOTUI U IaHHBIMM KOPITYCHOV JIMHIBUCTUKM [6]. SIImoHCKMMYI MccieoBa-
TeJISIMV OIVICaHbl BO3MOXXHOCTM 00y ueHms HevtpoceTet Ayt HMIT Ha ocHOBe maHHBIX, pas-
paborannbix it CMIT [7]. Takum oOpasowm, 3a nipomtenime 70 jter ObuIM pa3paboTaHbI:
MIT «110 mpaBwtam», cratvctdeckuii MIT (CMII), rubpumaasms MIT 1 Hemporubmn MIT
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(HMIT) [8]. B HacTos111ee BpeMsi HemiporiepeBo, MOXKeT VCIIOIb30BaThCA IS IlepeBoia MH-
dopMalIMOHHBIX COOOIIeHNTI, TOKyMEeHTalN, B TOM 4MCile TeXHUYeCKOW ¥ IPOM3BO/-
ctBeHHOM [9]. UTO KacaeTcss TEKCTOB C XYI0KeCTBEHHOVI COCTaBJISIOIIEN], TO, TI0 MHEHWIO
KUTaVCKON rcceqosaTestbHUIIBI ['ao Li3sm, onryiraeTcs HEOOXOAMMOCTE COBEPIIIEHCTBOBA-
HV PYHKUNUI ITepeBOUecKX HepoceTell B CBA3M C TPYAHOCTAMM IlepeBofa MeXKYIIb-
TypHOM cocTtasrsronient [10]. OnHa n3 m1aBHBIX IIpo0sIeM HeviporepeBoia COCTOUT B TOM,
YTO HEVIPOHHOM ceTy TpebyeTcs ropasfao 6osiee 00beMHBINI KOPITYC TEKCTOB Il caMOoOy-
4JeHVIs, YeM CTaTVCTUYeCKO CrCTeMe.

Ceropnsa HempoceTy, Ipemiaramommne mepesogdeckme yoryru (Yandex Translate,
Google Translate, DeepL, Reverso u fgp.), akTMBHO VCIIOJIB3YIOTCS CTyIeHTaM, OJIHaKO, OT-
MeuaroT JI. I1. Koctukosa, H. E. Ecennna n A. C. OJIbKOB, 3TOT IIpoLiecc HOCUT HeYIIOpAI0-
UeHHBIV XxapaKTep 1 Hy>XaeTcs B AuaaKTideckovt Koppekunu [11]. Yro kacaeTcs megaro-
IYecKoro cooOliecTBa, TO 31ech, Kak muireT 1. Kupxxod, MHeHMs pacxomsiTcsi: MHOTMe
IperiofaBaTeI HAaCTOPOXXeHHO OTHOCATCA K VCIOJIb30BaHMIO cTyaeHTamy MI T, mockoinbKy
y obyuaromyxcsi He (popMmpyeTcs HaBbIK IIepeBofIa, OIHAKO APyTie IIeJaror, HalpoTuB,
yd4aT cTyaeHToB mpuMeHaTsh MIT 1 penaxkTipoBaTs monyueHHBI TeKeT [12]. B cBoro oue-
pens, et J1. H. bensieBa, mpodeccroHabHbIe IIepeBOIYMKN YacTO IpMOerarT K IIo-
MOV IIpodecCHOoHaIBHBIX ITepeBomueckmx wiaTtdopm (SmartCAT, TRADOS, MultiTerm
u gp.) [13]. ITo muenuio B. B. Korenko, passusaromiecs: cucreMbl HMIT He ToibKO ycKo-
PAIOT IIpoliecc MpodeccroHaIbHOTO IepeBoia, HO M CIIOCOOCTBYIOT IIPEOJI0IeHNIO SI3bIKO-
BbIX OapbepoB B MOJIMKYJIBTYPHBIX IPOodecCrOHaIbHBIX OpTaHM3alIMsIX, COTPYIHMKM KOTO-
PBIX XMBYT B pasHbIX CTpaHax 1 paboTaroT ygajaeHHO [14].

O. I'InM akiieHTVIpYyeT BHMMaHVe Ha TOM, YTO, VICIIOJIB3Ys MallIVIHHBIVI [IepeBO]l, IlepeBO-
4IIK He TeHepUpPYeT pelleHyIs], a OCYIIeCTBIIIeT BBIOOP M3 IIpeljlaraeMbIX CpeICcTBaMy aBTOMa-
TU3alVV BAPVMAHTOB epeBopa [15], To ecTh IIpOoV3BOANT ITepeBOIUECKITI aHAIVN3 TeKCTa VTN
ero vacrert. JI. B. Exmsaposa 1 O. 1O. KycToBa cripaBe/ymBo oTMe4aroT, UTO TaKOVi aHaJIN3 TeK-
CTa HOCUT crieIdrIecKmni MalllMHHO-OpUeHTPOBaHHBIN xapakTep [16].

M3yuas BosmoxxaocT HevipoceTet, JIu Baubra 1 Cyn L3b110aHb IPUIIUIN K BBIBOLY O
TOM, YTO MalllHHbIe IIepeBOIUMKIN He B COCTOSIHUV KauyeCTBEHHO I1epeBOANTb TeKCTHI C
SMOIIMOHAJIBHBIM ¥ TBOPYeCKMM HachIlleHVeM, MAMOMaTUYHble BbIpaXKeHWs ¥ MeTa-
dope - 3meck TpebyeTcs BMeIIaTeIbCTBO YesioBeKa B Bule ocTpenakTiposanms [17]. Tlo
mHeHMIO V. B. ITepexonpko m 1. A. MstanHa, TomoOHbIe Tpo0ieMbl BO3HMKAIOT 1 IIPY TIe-
peBojie TEKCTOB HayYHO-TeXHYeCcKoro xapakrepa [18]. 3naunresIbHBIN MHTEpeC IIpecTaB-
nset nccnenosanue C. O. Ilepemersesort n O. V. KaylmHHMKOBOV, TpoaHaIM3POBaBIIINX
TUIWYHBIe OIIMOKIM MaIlIVHHOIO IIepeBoia TeKCTOB SKOHOMIUYECKOTO XapaKTepa 1 paspa-
GoTaBIINMX IIpaBWIa IpeapenakTUpoBaHMs ¢ LeIblo X MyuHMMM3atvm [19]. Ilpu mamms-
HOM IlepeBojle TakXXe MOI'YT BO3HMKATb IIpO0JIeMBbl C Ieperavert IJIMHHBIX IIPeyIoKeHUT],
BKJIIOYAIOIIVX B ceOs1 HeCKOJIBKO IIPUIATOUYHBIX, CJIOXKHBIE CMHTaKCHYecKyie KOHCTPYKIINW,
pacIpocTpaHeHHble OIIpefleleHNs, CJI0Ba-BCTaBKy, 3HaKM IIpelMHaHns U T. II. TakuM o0-
pasom, ormeuaet /1. P. ['0j10BKO, MammHHOMY IIepeBOAy IOKa YTO HEeINOABIACTeH aHaJIun3
KOHTeKCTa Ha YpOBHe udesloBeKa-niepesogumka [20]. Ongnako, kak ormedatoT M. ITonens u
COaBTOPBI, BO3MOXKHOCTM HOBBIX HeVIPOCETeBbIX IIepeBOIUYeCKMX CUCTeM (B 4acTHOCTH,
CUBBITT) niocTenieHHO CTaHOBSITCS CPaBHMMEI C IlepeBofioM uestoeka [21]. He ciryuarzo
Il. CangpuHM aKlIeHTVIPyeT BHMMaHVe Ha TOM, UTO B COBPeMeHHBIX YCJIOBVSIX HEOOXOIVIMBL
IepeBOAUNMKY, paboTarolie co CIelyaIn3MpOBaHHBIM IIepeBOIYeCcKMM ITPOrPaMMHBIM
oOecrieyeHVeM ¥ y4dacTBYIOIIMe B paspaboTKaxX, IUIaHMPOBaHUM M OpraHM3allUM MX VC-
IIOJIB30BaHMs C IIpellocTaBleHreM KOHCYJIbTalui 110 BbIOopy cucrem MII 1 obyueHio
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riostb3oBaresient [22]. MI1, HecOMHeHHO, 5KOHOMMUT BpeMs IIepeBOIUNMKa, OJHAKO BJIedeT 3a
co0om1 orpesiesieHHbIe 3TYecKMe 1 MaTtepuabHble prcki: [1. Keann n M. YunTepc oOpa-
IIAIOT BHVMMaHMe Ha TO, YTO BO3HMKAIOT BOIIPOCHI 00 aBTOPCTBe mepepopa [23], HeKoTopble
paboTopaTesv CHVDKAIOT OIUIATy TPYZla epeBOAYMKOB, CUMUTas, YTO PaOOTY ITOJTHOCTHIO BbI-
TIOJTHSIET MaIllVHa.

ITpaktnka pabotsl ¢ HMII, xax iyt O. H. Kammmiosa m J1. H. bensieBa, mokasasia
HeOOXOAMMOCTb HOBOTO BUIIA AeSTeJIbHOCTY IIepeBOAUMKaA — ITOCTPeNaKTUpoBaHms [24].
Ero menp 3axmouaercss B MoamdUKaIMy TeKCTa MAIMHHOTO IIepeBOia, IMPUTOTHOIO K
JaJIbHEVIIIIeMY VICIIOJIb30BaHMIO C HAaVIMEHBIITVIMY YCVUIVISIMM 32 MVHVIMaJIBHOE BpeMsl, TIpU
3ToM A. A. Xpomosa u P. P. JlykmaHOBa BBIAEIISIOT JIETKOe 7 IIOJTHOE IIOCTPeIaKTIpOBa-
HVIEe — B 3aBVICVIMOCTVI OT I1eJIV IlepeBofia [25]. B mmportecce mpoBepKy MaIIHHOTO ITlepeBoia
MPUIETCs CTAIKMBATHCS B TOM UMCIIe C MHBIMY OIIMOKaMVI, HeXXeJIl B IIepeBofie JeloBeKa.
I'To muenviro M. JI. Mapyc n XK. b. Ecmyp3aeBon, TekcT nepeBoia HEBO3MOXKHO pelaKTUpo-
BaTh Oe3 oOpallieHNs K TeKCTy opurnHaiia [26]. B aTom cirydyae HeoOXOMIMO OCYIIIeCTBUTD
IIepeBOT 3aHOBO IepeBOIUMKOM-uestoBekoM. Viceremosaterm K. Besrpaummosa, b. SIkyOwi-
koBa 1 P. Kpaymk cumrarot, yTo ogHMM 13 3P dPeKTMBHBIX CITOCOOO0B IIPOBEPK ITPaBIIJIEHO-
CTV TIepeBOfa SIBJISIETCS. OOpaTHBIVI IIEPEBOA: VICXOIHBIVI TEKCT II€PeBOANTCS Ha JIPYrou
SI3BIK, @ 3aTeM OCYIIeCTBIISIeTCSI OOPATHBIVI IIepeBO/], Ha SI3bIK OPUIMHAJIA VI aHAJIVM3UPYeTCS
CceMaHTI4YecKoe coBIazeHne TeKcTos [27]. Cnpasemmso yreepxaenne O. B. MakcroTnHoMI
0 TOM, YTO «peaKTpOBaHVIe IlepeBoia — 3TO YacTh IIpoIlecca MOATOTOBKYM IepeBoya, 00si-
3aTeJIbHBIVI 3TAll BHIIIOJTHEHN 3aKa3a Ha IIepeBol, 3JIeMEeHT KOHTPOJIS KauecTBa, KOTOPOMY
HeoOxomMo o0y4ats B By3e» [28]. Vicriob3oBaHMe MaIlIMHHOTO IlepeBojia TpedyeT co3fia-
HVISI HOBBIX TEXHOJIOTMTYECKIIX IIeTIOYeK C aJIalITarlyieri CTapbIX ¥ IIOATOTOBKY CIIEIVIAIVICTOB
COOTBETCTBYIOIIeN KBaymmduKarimm [29].

CITOXKHBIMM TSI MAIIIVHHOTO TIepeBOfIa SIBJISTIOTCS TIePeBOIbI B OOJIACTV eCTECTBEHHBIX
HayK, BBICOKOTEXHOJIOTVIUIHBIX V1 TEXHITIECKIX 0071acTsx 11 T. IL. I [poBenieHHOe 0TeuecTBEHHBIMM
skcrrepramu B. I'. Kpacwisamkoson 1 A. 1. CadpoHoBo1I ccriefioBaHie IlepeBojia Hay YHO-TI0-
IyJIIPHOI'O MeOVIIMHCKOIO TeKcTa ¢ roMoripio Google Translate n SIHmexc IlepeBomumk noka-
3aJ10, YTO HaMOOJIbIIIAs YaCTOTHOCTD OIIVIOOK IIPVIXOANMTCS Ha HETOUHYIO Ilepenady MHpopMa-
v (32,6-34,3%), Ha HapyIlleHs B Ileperade >KaHPOBO-CTVIICTIUECKIIX 0COOEHHOCTeV TeKCTa
opurrHaia (20,2-20,7%), Ha HapyllleHMe y3yca s3bIKa IlepeBofia 1 KaibKuposaHve (9,9-12,8%)
[30]. PaccMOTpriM HECKOJIBKO IIPVIMEPOB TUITMYHBIX OIIVOOK MaIIIHHOI'O IlepeBoia.

Kax oTmeuastocs BblIlle, poOsieMy 171 MalllHbI (KaK HepeaKo 1 14 YesloBeKa) IIpefi-
CTaBJIsIeT IepeBOy], MAMOMATHKM, KOTopas Iepenaetcs gocsiopHo: “Hals- und Beinbruch!”
(cooTBeTcTBYeT pycckoMy «Hu ryxa Hu niepal») - «I[lepesom mren n Horu!» mwm «CiromaH-
Has Iles ¥ Horal!»;, «CTpeJISHHBII BOpoOell» BMeCTO HeMelIKOTO 3KBUBaJleHTa “ein alter
Hase” mammHa niepeBonut Kak “erschossener Spatz” («paccrpersiHHbI BopoOer»). lo-
CJIOBHO MallIVHa IIepeBOINT IIOCIOBUIIBI 11 IToroBopkut: “Schuster, bleib bei deinen Leisten!”
(cooTBeTCcTBYET pycckoMy «Besik cBepuok 3Ha cBom 111ecTokK!») — «CaroXHUK, IepXKIUCh 110
nocsteHero!» wm «CanoXHUK, OepXuch 3a csou BeIcTynbl!». “In der Kiirze liegt die
Wiirze” (cooTBeTcTBYeT pycckomy «KpaTKocTb - cecTpa TajlaHTa») — «KpaTkocTs - 3T0 ciie-
uyst» v «CKopo OyzeT mpuirpasa».

ITpennoxenne «PenepaIbHBIV KaHIPIEP BBICTYIAeT C PEUYbIO» HEMPOCETU IePeBOAAT
Ha HeMeIIKMV sI3bIK CYIleCTBUTeJIbHBIM XXeHckoro popa “Die Bundeskanzlerin hélt eine
Rede”. ITpuumaa ommmOKM cBsA3aHa C pasInMdreM MacCMBOB TeKCTOB, 0OpabaTbiBaeMbIX Ma-
IIMHOM: peepasibHBIV KaHIyIep I'epMmanmm AHrerra Mepkesb Haxoayiach y BjacTu 16 jiet,
a xaHiyiep Onad Hlosel - Tpu roga.
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®pa3sa «CoxpaHNM CeMBIO BO MM IeTell ¥ MVpa» MalllHa IepefaeT Kak “Retten wir
die Familie zum Wohle der Kinder und des Friedens”, xors miarosn retten osHaudaer «cria-
caTb», YTO He COOTBETCTBYeT ceMaHTMKe BeIpakeHms. [lepeBomunKoM-desioBeKoM IIpeIo-
XeH Oojstee ajexsaTHbI BapuaHT “Familienwerte fiir Kinder und Frieden” - «CemertHble
1IeHHOCTM BO VIMsI [IeTeVl VI MUpa.

Anrmunckoe npemioxeHne “A naked conductor runs along the corridor” HertpoceTnt
DeepL, Google Translate 1 fIngexc [lepeBomunk Taxxe mepesesu 10cjI0BHO: «I 1o kopumopy
GeXNT roJIbIil MPOBOAHMK,/ KOHIYKTOP» (IIpaBWIbHBIV BapuaHT - «BHose Kopumopa mpo-
XOUT OTOJIEHHBIVI IIPOBO»).

VIMmena cobcTBeHHBIE TaKXKe IMPeCTaB/IsaoT TpyaHocTs 11t MIT. B pabote ®. b. Cur-
nukosort, B. H. Xwucamosom m T. P. YcmManoBa mpuBoanTcs IpyIMep VCIIOIb30BaHWS
HeVIpOCeThIO HapuIlaTeJIbHOIO CYIeCTBUTEeIIbHOTO BMECTO MMeHV COOCTBEHHOTO IIpW Ilepe-
BOJle HasBaHMs «yJmila I'opbkoro»: BMecto Gorky Street OpuTO mpemyioxkeHo Bitter Street
[31]. (CitemyeT OTMETUTD, YTO TaKOV IIepeBo;I ObLI JaH HeCKOJIBKO JIeT Ha3ajl.)

[TomymMo 3TOTO CileAyeT IIPU3HATh, UTO 3apyOe’KHbIe HeVIPOCeTVI, BeCbMa YCIIeIHO OCy-
ITIECTBISIA TIePEBO], C PyCCKOTO sI3bIKa Ha MHOCTPAHHBIVI, IOITYCKAIOT OIIVIOKY IIPY TIePeBOJIe C
VHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha pyccKuit. HecMoTps Ha To 4To BbIpakeHVIe «S] BaM ITOKaKy KY3bKVHY
MaTh» HEOTHOKPATHO 00CYKIa/IOCh B IIepeBOIecKoM coobrriecTse mocste BoicTyrwieryst H. C.
Xpymesa B OOH, DeepL nmpomospkaeT mpemyiaraTs JocsioHbIN rtepesoyt “I'll show you Kuzka's
mother” («fI Bam 1mokaxxy Marb Ky3bK11») BMecTo cilefyrolmx BO3MOXHBIX BapuaHToB: “I1
show you what is what”, “I'll make you sweat”, “I'll teach you a lesson”.

C ucnionb3oBanmeM cucteM MII cBsizaHBI M IpyTe pUCKY, KOTOpPble HeOOXOAMMO y4uu-
THIBaTh: HAIIpVMep, B IIpoIiecce BBITECHEHVS XXVMBOTO IlepeBola C pbIHKa yciIyT Oymer
HaOTIoaThCs CHYDKeHVIEe ero KadecTsa. Pesyiprars! mccnemosanms B. I'. KpacyisHuKoBOI
u A. [1. CadppoHOBOVI ITOKa3aIn, YTO HpY IIOCTpedaKTUPOBaHMI MaIlITHHOTO IlepeBo/ia I1e-
PEeBOIIUMKY TePSIIOT OKOJIO TPeTV CTYIIMCTUYECKIX XapaKTepUCTUK TeKCTa, fejlasi ero MeHee
BBIPasUTeIbHBIM 1 pasHooOpa3HbeM [32]. [TosToMy Hesb3s He cortacutbesi ¢ A. A. HoBoxmu-
noBoti [33], yTBep karoliert, 4To yCJI0BMeM KaueCTBEHHOT'O MaIlITHHOTO IlepeBojia OCTaeTCs
SKCIepTu3a YejloBeKa.

Taxmm ob6pasom, aHaIN3 TUTEpaTyPHI IO TEMe VCCIIeNOBaHS JEMOHCTPUPYET, C Of-
HOVI CTOPOHBI, 3aVIHT€PeCOBAaHHOCTD JIMHIBVICTOB U I€Iaroros B pa3paboTke cvicreM MIT n
VI3YUeHMN VIX BO3MOXKHOCTEVI, a C IPYTrOV — CYIIEeCTBYIOIIVEe BO3SMOXXHOCTY ¥ HEIOCTATKN
MI1I, Hepa3paboTaHHOCTb METOAVKY €T0 VCIIOJIb30BaHMs B y4eOHOM IIpoliecce 11 HeoOXOoau-
MOCTb M3y4eHus oTHomreHns: K MIT co cTopoHBI cTyieH4YecKoro u e1arornieckoro cooo-
IecTBa [Isl co3aanmsa 3 PeKTUBHBIX IIPOrpaMM IOATOTOBKY IIePeBOAUYMKOB C BHeIpeHVeM
TexHosrorui MIT.

Mertonosnornueckas 6a3a ncciaemosanms / Methodological base of the research

VccrremoBaHMe OCYIIECTBIISUIOCH C OTIOPOVI Ha KOMITETEHTHOCTHBIV V1 JIMIHOCTHO-/Iesl-
TeJILHOCTHBIVI IIOJIXOIBI, OIIpeeIsIonye IIPodecCOHaAIIbHY IO AesITeIbHOCTD IIepeBOIUIKa
VI TIOATOTOBKY OYIIyIIMX CIEIVaIVICTOB B 3TOV 00yacTi. ABTOPBI MICIIOIB30BAIVI METO/IBI
aHa/IV3a Hay4IHOV JINTepaTy bl II0 TeMe VICCIIe0BaHVIS ¥ CpaBHUTEIPHOIO aHasIn3a Iepe-
BOZIOB, BBIITOJTHEHHBIX HEVIPOCETHIO V1 UeJIOBEKOM, MEeTOIIbI aHKeTVPOBaHs 1 aHaJIv3a II0-
JIy9Y€HHBIX Pe3yJIbTaTOB, CTATMCTIYeCKe MeTOIbI [IJI1 00pabOTKM IOJTyYeHHBIX HaHHBIX,
MeTO]I BKIIFOUEHHOTO HaOJTIOIeHMS VI MeTOL 0OO00IIIeH .

VccrenoBarme mpoBoawIoch Ha 0ase MOCKOBCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO WMHCTUTYTA
MeXIyHapoaHbIX oTHoIleHu1 (yHuBepcuTeTa) MV Poccum. B centsibpe 2024 roma 6su10
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IIpOBeIeHO aHKeTMpoBaHMe ITPodeccoOpCKO-IpernoaBaTeIbcKoro cocTaBa M CTYIE€HTOB
MIIMO MW Poccun, B KOTOpOM yuacTBoBajio 472 dejioBeka (n = 472), B TOM 4YuCIIe
99 npenopfasaTesient MTHOCTPAHHOTO SA3bIKa U HepeBoya u 373 cTygeHTa cTapIIix Kypcos Oa-
KajlaBpmara 1 MarucTpaTyphbl. Llesbio ormpoca 6buI0 BbIsIBIIeHVe TeHIeHIUI B 001acTy Vc-
I10J1b30BaHVs IIpOrpaMM MallIMHHOTO IlepeBojia B y4eOHOM IIpoliecce.

PesynbraThl ncciieqoBanms / Research results

AHaJIi3 Hay4HOW JIMTepaTypbl II0 TeMe WCCIeIOBaHVs M pe3ysIbTaThl OIpoca BbI-
ABVUIV IIpeVnMYIIecTBa, IIpobsiemsl 1 orpa"mdenst MIT v mossomwim onpeneinTs OCHOB-
Hble HallpaBJleHVs O0y4JeHs IIepeBOIUMKOB B 3II0XY I POBU3aLINIL.

Pocr cextopa MIT cBsi3aH ¢ TOTPeOHOCTBIO B yOIyTax IepeBofia ISl PacIIVIPSIOIIVIXCS PhIH-
KOB MH(OpMAaII 11 TOBApOB Ha MHOTOSI3bIYHOVI OCHOBE, C OBICTPOTOVI BBIIOJIHEHVS ITepeBOIOB 11
SKOHOMVeV cpeicTB. PeastbHble mpevimytriectsa MI T niepert riepeBoioM uesioBeka 3aK/IF0YarOTCs:

— B CpOKax BBIIIOJIHeHVISI IIepeBoia: 110 HOpMaTVBHBIM ITpaByIaM Ha IlepeBof, aBTOPCKOrO
TeKCTa HayYHO-TeXHITIECKOVI TEMATMKM (24 MaITMHOIIVICHBIE CTpaHMIIb) BeigerrsteTcs 10 pabo-
4lIX JHeVI, a C IIOMOLIBIO HelIpoceTeBbIX POrpaMM IIepeBof], MOJKHO OCYIIeCTBUTb 3a Yac;

—B JIOCTYIIHOCTM I MHOTVIX COYeTaHWU A3bIKOB;

—B BO3MOXKHOCTY ITPOM3BOJICTBA IlepeBofia B Pa3INMUHbIX IPeIMeTHBIX 00JIacTsAX IIpu
HaJI4UY TeXHUYeCKMX CpeficTB Oe3 orpaHMYeHns 110 BpeMeH! 1 MecTy;

—B McHoIb30BaHMM OosibimHCTBa crcteM MIT 3a HeOosbIIIyIO TUIATY MIM OecIuIaTHO;

—B IepeBojie C XOPOLIM KauyecTBOM TeKCTOB OOIIIero XapakTepa, OTAe/IbHBIX BUIOB JIOKY-
MEHTaIIVVI 1 TEKCTOB, He TPeOYIOMyX IpodecCcroOHaIbHOV TOYHOCTY V1 JIATEPaTy PHOTO SI3bIKa.

BMmecTe ¢ TeMm cyIiecTByIOT PUCKM M OrpaHUYeHns B vcronb3oBaHuy MIT B ygeOHOM
Ipoliecce:

—MalllMHHas TeHepalyisl MYCbMeHHOI'O WIM YCTHOI'O IIePeBOIHOrO TeKCTa MOXKET JIeMO-
TUBVPOBaTh CTyeHTa K CO3JaHII0 COOCTBEHHOTIO IlepeBofia ¢ MHAMBUILY JIbHBIM CTIeM, CHU-
XaTb 2 PeKTUBHOCTH POPMIPOBaHs HaBbIKa IlepeBojia KaK BUIla peueBov! AesiTeJIbHOCTY;

—CYIIECTBYIOT PUICKM IICMXOJIOIMYECKOV 3aBVICMIMOCTW OT TEeXHOJIOTMIL: CO CTpeMU-
TeJIPHO Pa3BMBAOIIVIMCS VICKYyCCTBEHHBIM MHTEUIEKTOM B OOIIecTBe BIIOJIHE BepOsITHA Jie-
rpajalys HaBbIKOB POHOIO SA3bIKa;

—B YCJIOBVISIX TE€XHOJIOTMYECKOTO Pa3BUTHS HeJIb3sd 3a0bIBaTh O COOCTBEHHOV 3THO-
KYJIBTYPHOW 7 S3BIKOBOV VIEHTUYHOCTV, KOTOpasl coxpaHsercs Oraropaps HOCWUTEITIO
A3bIKa 1, COOTBETCTBEHHO, IIepEeBOTUMKY.

B KoHTeKkcTe 3aTpOHYTOro Bompoca CyIIeCTBYIOIIVIX HeJOCTaTKOB CaMMX IPOrpaMM
MLI1, a Taxke BCTpedaroIyxcs HefloCcTaTKOB Ipu vcrosibsoBaHmy MIT paccmoTpuM pesyiib-
TaThl OITpOCa, IIpOBeleHHOro B ceHTs10pe 2024 rona cpenm mpodeccopcko-IperiogaBaTesib-
ckoro cocrasa n crygenTos MI'VIMO MU/ Poccym.

AHarv3 10Ty YeHHBIX pe3yJIbTaTOB IIOKa3all, YTO cpedu crmyoeH1mob mauunHwi nepe6oo
NpUMeHAm:

— IS TIOATOTOBKM K 3aHATUSIM — 71 % pecrioH1eHTOB;

—B IpodeccoHaIBbHO [IedTeJIbHOCTY — 52,4% pecrioHIeHTOB.

Cpedu npenodabameneil MawiunHblLil nepe6o0 He NPUMeHAIOM:

—IIJ1 ITOATOTOBKM K 3aHATVSM — 78,8 % pecrioHIeHTOB;

—B IIPOPeCcCOHAIIBHO JIesiTelTbHOCTI — 57,1 % pecrioHIeHTOB.

[IpumedaTesIbHO, YTO HOAABIIsAIONIee OOJIBIIVHCTBO OIIPOIIIEHHBIX CTYAEHTOB U IIpe-
TojiaBaTesieVi IIPoIeMOHCTPUPOBAJIO JOBOJILHO HU3KYIO MOTHBAIIMIO K MCITOJIb30BaHMIO Ma-
IIMHHOTO IepeBofia B yueOHOM Ipoliecce:
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—113-3a YBEPEHHOCTV B TOM, UTO OH MelllaeT YCBOeHUIO SA3bIKOBBIX CTPYKTYP (49% 11 57,7%);

—113-3a HeloBepusi K ero pesysbrataM (44,1% m 30,9);

—¥13-3a YBEpEHHOCT B TOM, UTO OH He MOTVBMPYeT K M3yUeHMIO si3bIKa (25,2% 11 49,5%).

CTymeHTBI TakKe He MOAEPKMBAIOT VICIIOIB30BaHME MAIIMHHOIO IlepeBoa W3-3a
YBEPEeHHOCTV B TOM, YTO OHM JOCTaTOYHO XOPOIIO 3HAIOT 513bIK (31,5%). IlpennogasaTenmt co
CBOEVI CTOPOHBI BBICTYTIAIOT IIPOTMB VICIIOIB30BaHS MAIIMHHOTO IIepeBOfIa 13-3a yBepeH-
HOCTM B ero 0ecIioyie3sHOCTV Ipu oOydeHUN MHOCTpaHHOMY 3bIKYy (44,3%), a Taxxke 13-3a

He3HaHMs TOro, Kak oH pabotaet (15,5%) 1 KaK ero MHTerpMpoBaTh B y4eOHBIV IIpOliecc
(17,5%) (pwc. 1).

80

57,7
60 49 441 49,5 443
40 252 31,5 30,9
15,5 17,5
20 . . ,
. [ ]
CtygeHTol MpenopgasaTtenu

B MeLllaeT yCBOEHMIO A3bIK. CTPYKTYP
He moTusupyert K nsyverHuto UA

B becnonesHocTb B 06yyeHun MA

B HepoBepue K pesynbtatam
M YBepeHHOCTb B 3HaHUu UA

HesHaHwue Toro, Kak pabotaet MI

B HeymeHune nHterpmuposaTb MM B yuebHbIi npouecc

Puc. 1. Hpuyunsl nuskoi momubayuu x ucnosvsobanuto MII 6 yuebrom npoyecce

borsiee mos1oBUHBI HpeHO)IaBaTeJ'IeVI C HejoBepmeM OTHOCATCA K MH, " "X MHeHMeE O
BO3MO>XHOCTW €TI0 VMCIIOJIb30BaHV B yqe6HOM Irponecce pe3sKo pacxongurc:ia ¢ MHEHVEM CTy-
HEHTOB, YTO OTPpa’Xe€eHO B Ta6J'IVIIJ;€.

MHeHMe nipeniogaBaTesieVi M CTyIeHTOB 00 mcriob30Baamu MII
B ydeOHOM miporiecce, %

Mpmuenue npenodabameaeit u cmyoenmo8 oo ucnoav3oba- IIpenodaBamenu - Cmydenmul - He co-
Huu MII 8 yuebnom npoyecce co24aCHbL 24aCHbL
VcnonbzoBanme MI BefjieT K CHVDKEHUIO MHTepeca CTyjeH- 64,7 77,5

TOB K M3y 4eHWIO MHOCTPAHHOIO S3bIKa VI IepeBoa
Heobxomymo mHpendrcTBOBaTh IPVIMEHEHUIO IIPOrPaMM
MIT B pamkax yuebHOro mporiecca

52,5 77,5

Tem He MeHee, Kak y>Xe OBUIO OTMEYEHO, PECIIOHIEHTHI OOpaIaloTcs K IIepeBoIye-
ckMM HevtpoceTsM. [Tpranmamm vicionb3oBanms nporpamm MIT cryneHTammt 1 miperniopa-
BaTeJIsIMM CJIy>KaT HOWMCK BapuaHTOB IlepeBopa (64,2% 1 61,9%) u noiydeHne 4epHOBOrO
BapuaHTa nepesoja (53,6 % 1 57,1%), a Takke epeBofI, CJIOXKHBIX YacTey1 TekcTa (59,6 % cry-
JeHTOB). DOJIBIIIMHCTBO CTYIEHTOB W IIpellofiaBaTesiell IIOJIB3YIOTCS IIePeBOIUecKOv
HertpoceTbio DeepL (60,8% 1 57,1%). Cpenan crymenToB Takxke momnysigpen SHnexc Ilepe-
BOIIUMK (67,5%), a cpenu mpenonasaresient - Google Translate (57,1%).

TaxmmM 0b6pa3om, orrpoc Iokasasr Hamdre MHTepeca CTYAeHTOB U IIperofaBaTeien K
IIporpaMMaM MaIIVTHHOTO IlepeBOla IIPM IIOATOTOBKE K 3aHATMSAM II0 MHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY VI IIEPEBOLY, IIPVI STOM MAIIVIHHBIV IIePEeBOJI MCIIOIb3YeTCs MMV ITIaBHBIM 00pa3oM
IS TIOVICKA BapMAHTOB IIepeBOIa, II0TyYeH s YepHOBOTO BapyaHTa IlepeBofIa 1 IIepeBoia
CJIOXKHBIX YacTeV TeKCTa.
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B xauecTBe OCHOBHBIX HE[IOCTATKOB, C KOTOPBIMV IIPUXOAMTCS CTAJIKMBATHCS B KOHTEK-
CTe VICIIOJIb30BaHVIS IIPOTPaMM MAIIVHHOTO IepeBofa, IOAaBIIsaioIiee OOIBIINHCTBO CTY-
IIeHTOB U IIperiofaBaTesIel BBIAEIVUIV HeOOXOAMMOCTh KOHTPOIa pedyibraTa MIT, To ecTh
aHaJIM3a VI COIIOCTaBJIeHNsI ICXOIHOTO ¥ IIOJIyYeHHOro TeKCToB (77,4% v 95,2%); Oortee 110-
JIOBVIHBI PeCIIOHIEHTOB yKas3aIi Ha HeoOXOOVMOCTb IIOCTpeIaKTVPOBaHNs IIOJIyYeHHOTO
ripy oMoty MIT Tekcra (52,8% 1 66,7 %).

[Tomasrstoriemy OOJIBIIVIHCTBY OIPOIIIEHHBIX CTYAEHTOB U IIperiofiaBaTesiert Ipuxo-
IOWTCS fAellaTh IpepeaakTUpoBaHye — BHOCUTD M3MEHEHVISI B VICXOIHBIV TEKCT, YTOOBI II0-
JIy4uTb OOJlee afleKBaTHBIV TeKCT MalHHoro nepesoza (90,2% n 95,2%). ITpu sTom varie
BCEr0 BCeM OIIPOIIeHHBIM IMPUXOAUTCS pelaKTupoBaTh TepMuHoioruio (59,2% u 61,9%),
KOHTEeKCTHO HesICHbIe 371eMeHThI TeKcTa (58,9% 11 66,7 %), CJIOKHYIO CMHTaKCUYeCKYIO CTPYyK-
Typy npemioxenwus (57,7% v 52,4%) v ctvib (47,5% v 52,4%). IToMyMo 3TOro mopgasiIsio-
I1IeMy OOJIBIIMHCTBY PECIIOHIEHTOB IIPUXOAMTCS OCYIIECTBIIATh IIOCTPedaKTpOBaHe II0-
JIy4eHHOTO C IIOMOIIbIO MaIlMHHOTO IlepeBoda Tekcra (96,6% nu 95,2%), a mperogasare-
JIIM - peJaKTUPOBaTh AMOMATHUKY (66,7 %) (puc. 2).

Mouomatmka 66,7
MocTpeaakTvposarie . 15,76

Crune T 7 2,4
CnoxHble CUHTaKcuyeckue cTpykTypsl I 2 4 7

KoHTeKcTHO HeAcHble 3nemenTbl TexkcTa NP |66,/
Tepmunonorvs P 66,7
2
MpeapesakTvposatve T ) 5>/

0 20 40 60 80 100 120

H [lpenogasatenvy M CTyAeHTbl

Puc. 2. Budwl pedaxmupobanus, ocyuecmbasemvie cmydeHmamu u npenodadamesimu

BmecTe ¢ TeM OOJIBIIMHCTBO OIIPOIIIEHHBIX CTYI€HTOB U IIperojiaBaTesien YI0BIeTBO-
peHnsl pesyiabTaTaMu v KadectBoM MIT (61,5% 11 71,4 %) v canTarot, 4To HeMpoceTy B OCHOB-
HOM CITPaBJISIOTCS C IIEPEeBOAOM MCXOMHOTO TeKcTa (68,7 % 11 66,7 %).

B yueGHOM mporecce pegakTopaMy MAaIIVIHHOTO IIepeBOfa SBJIAIOTCS CTYEeHTHI, He
VIMeIOIIIVIe ellle JIOCTaTOYHOTO IIepeBOTYECKOTO OIIbITa M CIelaIbHbIX 3HAHW [JIS 3TOTO.
VIx obyueHme JOTDKHO OCYIIeCTBIISTHCS B [JBYX OCHOBHBIX HaIllpaBJIeHVIIX:

—KakK IIepeBOIUMKOB C 00s13aTeI ILHONM FJIy60KOI7I JIMHTBVCTVMYECKOV IIOOIOTOBKOV, CO 3Ha-
HVIEM OCHOB TEOPMI M IIPAKTVKM ITepeBofIa 10 TPAIIIMOHHBIM 0Opa30BaTe/IbHbIM IIpOrpaMManm;

—KaK CIIeLMaIICTOB, BKIIIOUeHHBIX B TEMaTVKY LU POBbIX TeXHOJIOTMI 1 aBTOMaTM-
3a1My MVMCbMEHHOT0 IIepeBo/ia, 110 JOTIOJIHUTEIbHON IIPOrpaMMe.

OOyuyeHne MallITHHOMY IepeBOy U peJaKTUPOBaHIIO MOXKeT OCYIIIeCTBIISThCS [10CIIe
dopMupoBaHs IIepeBOgYeCcKOV KOMIIeTeHIIMY, Ha Ooslee mO3IHeM 3Talle oOy4yeHMs, I10-
CKOJIBKY ISl ITpOodpeccroHaIbHOTO MOAXoMa K Mcrosib3oBaHmio cucreM MIT n orteHkm mx
KaydecTBa CTyJIeHT JI0JDKeH 00J1aziaTh JOCTaTOUHBIMM IepeBodecKMy HaBbikaMu. K Tomy
Xe peaKTupoBaHIe TpebyeT Habopa HaBBIKOB, CXOXKMX C HaBbIKaMVI IIepeBozia.

BaxHO TakKe OTMETUTB, YTO OOJIBIIIE TIOJIOBVHBI PECIIOHIEHTOB CUMTAIOT HEOOXOIM-
MBIM BHEZIPSITh JIOIOJIHUTeIbHbIe O0pa3oBaTesIbHble MOYJIV 10 OCBOeHMIO ImporpaMM MIT
(61,7% w 54,5%). B 3TOM KOHTeKCTe ITpernofiaBaTeINt M CTYAeHThI JTOJDKHBI OCBOUTH METO-
auKy mnpoepkn TekcroB MII, moHMMaTh NpWYMHBI BO3HMKHOBeHMs OIIMOOK (63,5% m
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100%), mosryunTh obmve 3HaHMs TexHOormii 1 cpencts MIT (42,6% v 50%), ero mpenmy-
I1ecTB, HestocTaTKoB 1 orpannderu1 (40% 11 50%). CTymeHTHI Takxke XOTesIn Obl HAyYMThbCs
OCYIIeCTBJISATh pasjiMuHble BUObI pefgakTuposaHus B TekcTax MIT (56,1%), a mpeniomasa-
TeJIV - HaY4YUTBCS aKTyaIn31poBaTh yueOHble IporpaMMel ¢ mpumeHeHneM MIT (100%) n
o0yuaTb CTyeHTOB MCII0Ib30BaHMIO Takmx mporpamm (50%).

O0o0r1as prBeeHHBIE BHIIIIE JaHHBIE OIIPOCA, MBI MOXKEM CIIeJIaTh BBIBO, O TOM, UTO
GOJIBIIMHCTBO IIperiojiaBaTesiell 1 CTyJeHTOB I1oJIaraeT 1iejlecooOpasHbIM BHeAPSITh 00y ue-
HVe MHOCTPaHHOMY SI3BIKY U IIepeBOy C OCBO€HVeM TeXHOJIOTMI MaIIHHOIO IepeBofa.
Taxme mporpaMMBbl TOJDKHBI BKITIOYATB!

—o0ydJeHIe B3aMMOIEVICTBIIO UeJIoBeKa C CMCTeMaMy MAIMHHOTO IlepeBoia [JIs OIl-
TUMM3aLY paboumx IIPOIecCcoB U YIIyUIlleHs KauecTBa IlepeBoia;

—MeTOIVIKY IIPOBEePKM TeKCTOB MAIIIMMHHOIO IIepeBO/ia;

—IIOHVIMaHMe IIPUYMH BO3HMKHOBEHN OIIMOOK B TEKCTaX pas3/IMUHbIX BUIOB;

—3HaHVe IPeVMYyIIIeCTB, He[JOCTaTKOB 11 OrpaHIYeHVV TeXHOJIOTI MallIIHHOTO TIepeBoia;

—dopmupoBaHMe 1 pa3BUTIe KOMITETEHIIVI TlepeBOIYMKa TPV MCIIOIb30BAHMM Ma-
IITMHHOTO IepeBoa.

VsmeneHme yueOHBIX IIporpaMM BiledeT 3a cO00TT HeOOXOOMMOCTB B OTOOpe M MOBBI-
IIIeHNY KBayMUKayy Ipernoaasaresiert B 001acTy MaIlIMHHOTO IIepeBoia M PeIaKTUpO-
BaHI, B paclIPeHN VX Hay4YHBIX, TEXHUYECKMX 1 TexHOoJIormueckux 3HaHuiL. [Tosbiie-
HMe KBaJIduKalmy J0JDKHO OCYIIeCTBIIAThCA B COTPYIHIMYECTBe CO CIlelyaIicTamMy, Bia-
AEIOIIMM COOTBETCTBYIOIIMMM HaBbIKaMI ¥ OTCJIeXKMBAIOIIIMY HOBOBBeIeHIs B MalllViH-
HOM IlepeBojie. Perienne sTmx 3ajau MoXXeT OBITH OCYIIIECTBJIEHO B KOHTEKCTe CHMHepPIUM
MeXy IIperofiaBaHeM, 00yUueHeM 1 MCCIIe0BaHMsAMM ¢ (PVMHAHCHPOBaHMEM 3a CUeT Ie-
JIEBBIX IIPOrpaMM ¥ IIPOEKTOB, COTPYAHMYECTBA MEXIy By3aMmy, paboTomaTesiMu U
HayYHO-VCCIIeN0BATEIbCKVIMYL OpraHM3alVIsIMIAL

3akrouenme / Conclusion

Lndposrsamnys 1 MCHOIB30BaHMe MAIVHHOTO IlepeBOa SIBJISIOTCS HeM30eXHO
TeHJIeHIIVel B pasBUTUN IlepeBoa 1 BeAyT K IIepeoCMBICIIeHNIO ITpodpeccuy ITlepeBOIUNKa,
aCIIeKTOB €ro AesITeIbHOCTM ¥ TpeOOBaHMI K IepeBomgdecKont moaroroske. C paspurieM
IV POBBIX TEXHOJIOTVVI ¥ TEXHOJIOI MV MICKYCCTBEHHOIO MHTeJIeKTa CBSA3aHO OCBOeHVIe I1e-
PeBOIUMKOM HOBBIX KOMITETEeHIINIA B AMHAMIUYHOM U I'MOKOM ITpollecce 0Oy4eHMs, B 4acT-
HOCTM MHCTPYMeHTaJIbHO-TeXHIYeCKOVI KOMIIeTeHIINY ITepeBOIUlKa.

Hecmotpst Ha 1o uTto MII Bee ellle MMeeT 3HaUMTeIbHOE KOJIMYECTBO IIpo0sIeM, OH
IpefICTaBsIsIeT COOOV MOJIe3HbIVI MHCTPYMEHT ISl COBPEMEeHHOTI'0 IIpodeccioHaIbHOTO T1e-
peBodYMKa M HYXXHOe IOIIOJIHEeHMe B ero IPpaKTU4ecKoy paboTe, IO3BOJISAS YBEJIMYUTD
o0BbeM 1 KauecTBO IepeBOgYecKNX yCoIyT. Beibop MaIlIMHHOro nepesojia 3aBUCUT OT TUIla
TeKCTa, TeMaTUKI 1 TpeOyeMoro KadecTsa KOHEUHOro IIpoaykra. Yem Oosiee TBOpueckows,
OPUIMHAJIBHOV VI MHTYUTUBHOM (yMeHIe YITaTh «MeXIy CTPOK») dBJIdeTcs AesiTeIbHOCTD
IIepeBOIuMKa, TeM MeHbIlle BepOsITHOCTb ero 3aMeHbl MalllHHBIM IIepeBOIOM B OivoKari-
mee Bpems. IIpodeccroHabHbIe IIepeBOIUMKY J1eJIal0T TEeKCTHI XXVMBBIMV V1 COflepKaTelb-
HbIMI. IlepeBofibl UestoBeKa JOCTUraloT CBOEV IieJIeBOVI ayAUTOPWUN, OHV IIOHATHBI ¥ TeM
caMbIM IIeHHBI. MalllMHHBIV [IepeBof], He Bcerjga MoXKeT ObITh HalleXXHBbIM, OCOOeHHO IIpu
repefade CrelaJIM3MPOBaHHBIX U XyJOXKeCTBeHHBIX TeKCTOB. DTO TeM OoJiee BepHO 11
OrpaHVYeHHO VCIIOJIb3yeMBbIX A3BIKOBBIX codeTaHM. [I0aTOMy mepeBoabl JOJDKHBI IIPOBe-
pATBbCA IpodeccroHaIbHBIMY ITIepeBOAYMKaMM ¥ aJallTUPOBaThCS IMU 1101, KOHKPEeTHYIO
11eJIeBYIO ayJUTOPUIO.

171



C. B. E6meeb, E. B. Boebooa, H. A. 'onuapoba

ITpn vcnionp30BaHMM MaIIMHHOTO IIepeBoja cilefyeT IIOMHUTb O PUCKaX, CBSI3aHHBIX
C ero HeJOCTaTOYHBIM KaueCTBOM B IIPeIMEeTHBIX 00JIacTsX, ¢ KOHPUIEHIIMATIbHOCTRIO, C
BO3MOXXHBIMVI PEeNyTalVOHHBIMI IIOTEPSIMU IIEPEeBOIUNMKOB M II€PEBOIUECKVIX OpraHM3a-
LUV, C OPUAVNYECKVMM ITOCJIeACTBUSIMM U T. I1.

Takvim 0O6pasom, cireziyeT OTMETUTh:

— MaIIVHHBIV IIePEeBOI, SIBJISIETCSI HOBBIM BBHI30BOM, He30eXHOVI TeHICHIIVIe B pasBUTV
nepeBoa 1 He3aMeHVIMbIM MHCTPYMEHTOM B COBPEMEHHOVI 1esITeJTbHOCTV ITePEBOIUNKA;

— COBpeMeHHbIe TeXHOJIOIVV IIOBBIIIAIOT CIIPOC Ha HOBBIe ITpodpeccyyt, CBsi3aHHBbIe ¢ 3d¢-
peKTVBHBIM VCII0JIb30BaHVeM MHCTpyMeHTOB MII, ¢ ITpoAyKTMBHBIM B3aIMOIeVICTBIEM YeJIo-
BeKa VI MalllVHbl, YTO IIpe/rioslaraeT CMHepIMIO IperofaBaHyisl, 0OydeHus 1 vccileioBaTelIb-
CKOVI PaboTBI C yuacTvieM By30B, paboTomaTesiert v HayYHO-VCCIIEIOBATEITbCKIIX OpTaHM3aIIL

HecMoTps Ha mosiBjieHVe U pa3BUTHe TeXHOIOTMYeCKX pa3paboTok B odactit MIT,
COXpaHseTCs ITIOTPeOHOCTh B KBAIMPUIIMPOBAHHBIX IT€PEBOUMKAX-JIIOASX VI B Pa3BUTUN
HaBBIKOB YeJIOBEUeCKOT0 IepeBo/ia [1j1s o0ecriedeHn st KaueCTBEHHOTO TpoayKTa. Vicronp3o-
BaHMe MII TpebyeT 3HaAHMII €r0 IIPENMYIIIECTB ¥ HEJTOCTATKOB B IIPAKTIYeCKO pabore T1e-
peBOIYMKa, BelleT K IIepeOCMBICTIEHUIO CoflepKaHMs IIpodpeccuyt epeBoIunKa, aclleKTOB
ero aedaTe/IbHOCTH, Tp€60BaHVII7I K ITIepeBOIUECKOV IIOATOTOBKE.

HoBele TexsHOIIOTMIM 1€/1af0T HEOOXOAMMBIM TIOBBIIIIeHVIe KBATMPVKALY TTperioiaBaTe-
JIeVi TIepeBoIa, Pa3paboTKy MeToavK ITpeniofgasadvis MIT, mpoBeneHie HayYHBIX VICCIIEOBAHI
B payIMIHBIX cpepax M npeaMeTHbIX obnacTsax rpyMenenst MI 1, m3MmeHeHme y4yeOHBIX TTpo-
rpamM. TpaayiivoHHas S3bIKOBast 1 [IepeBouecKasi ITOJIr0TOBKA He[loCTaTOYHa /11 ITpodeccu-
OHAJIHOTO OOyUeHMsI COBPEMEHHOTO IepeBomumKa. OHa JI0JDKHa ObITH JoTI0THeHa PopMmpo-
BaHVEeM I1IePeBOIYECKIX KOMITETEHIIVIV, CBSI3aHHBIX C MAIIVIHHBIM II€PEBOIOM.

IMonxom x popMMUPOBaHMIO U PA3SBUTUIO aHAIUTUUECKON PeIaKIIMOHHOV KOMIIETeH-
LMV IIepeBOgYMKa siBjIgeTcs POpMOVI B3anMO/IeVICTBIA YesloBeka 1 MalnHbl. [lepeBogue-
CKVVI aHaJIV3 CBsI3aH C AMarHOCTUKOV KaTerOpmi IIePpeBOAVIMOCTY TEKCTOB, C OIIpeIe/IeHeM
CMBICJIOBOVI HEOJHO3HAYHOCTM VICXOHOIO TeKCTa M JIOTMYECKOV CBSI3HOCTM TeKCTa Iiepe-
BOJIa, C BO3MOXKHOCTBIO II0SIBJIeHVIsI IIepeBOAUYecKX OIIMOOK, C Ileperavdet VHAVBIILYalb-
HOTO SI3bIKOBOI'O CTWJISI aBTOPa MICXOHOI'O TeKCTa M T. II.

HoBusHa mccrieroBaHmss COCTOUT B BBISIBJICHVV MHEHVISI CTYJ€HTOB U IIperojiaBaTesIei
0 11e7TecoodpasHoCTHM Mcrionb3oBaHMs MIT B yueGHOM mpoltecce 11 KOHCTaTay HEOOXOIM-
MocTI oOyueHMs vicronb3oaHuio MII, mioBeieHns KBammdukaumy mperogasaresieit u
00OHOBIIeHIS YUeOHBIX ITIpOrpaMM C BKITIOYeHVeM B Hux MIT.

ITpoBeneHHOe McciieioBaHMe BHOCUT BKJIa/l, B TeOPUIO IIpodpeccroHaIbHOro o0paso-
BaHMS B acIleKTe VCIIOIb30BaHMs MAIIIMHHOTO IIepeBojia IIpy IIOArOTOBKe OyayIImX nepe-
BOIuMKOB. [ losTydeHHBIe pe3ysIbTaThl MOTYT OBITH MICIIOJIB30BaHbI ITPY pa3paboTKe 11 OOHOB-
JIEHUVI IIPOTrpaMM I10 00yUeHMIO IIepeBO/Iy C MCIIoJIb3oBaHMeM TexHostormit MIT. Ilepcriek-
TUBHBIMI IIPe[ICTaBJIIOTCS Hay4dHBbIe VCCIIeIOBaHMSA B OTHEIbHBIX IIpeMeTHBIX cdepax
MII (rtonmmTideckont, IOpUANIecKor, 5KOHOMIYECKOV, YIIPpaBJIeHueCcKo 1 T. I1.), B OIIpesie-
JIeHVV ITpo0JIeMaTVKY, CBsi3aHHOV ¢ KauecTBoM MIT m1 Tmrostormen ommoboK, ¢ pa3paboTkon
MeTOI VKM IIperoiaBaHs MalllTHHOTO IepeBojia B 00llleM Kypce I1epeBofa.
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